
Coloanele care prívese compararía intr'e edifiile 1619 §i 1648 sint reproduse 
din lucrarea citata a lui P. S. Kuznefov, pagina 34 (cu simpla rectificare a 
prescurtárii efl, « singular» ín m h o j k , « plural», din dreptul exemplului MpíJK/a, 

unde eroarea de tipar este evidentá).

Editia 1619 
Ève (Vilno)

Editia 1648 
Moscova

Editia 1697 
Snagov

Editia 1755 
Rimnic
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Datele acestui tabel sìnt eloevente. Eie confirmà cele constatate pe alte 
cài, si anume :

a) Editia din 1697 de la Snagov e o reproducere fidelà a edifiei grama- 
ticii lui Smotritki de la Ève din 1619, §i nicidecum a celei de la Moscova 
din 1648.

b) Edifia episcopiei de la Rimnicul Vìlcea, din 1755, avind acelaji con^inut 
(al gramaticii lui Smotritki din edifia 1619), apare doar cu particularitàfi orto- 
grafice noi, pe care editorul le imprumutà din edifia de la Moscova din 1648 
si, posibil, din cealaltà editie de la Moscova din 1721.

INFLUENZA GRAMATICII LUI SMOTRITKI ASUPRA PRIMELOR INCERCÀHI 
DE GRAMATICÀ ROMlMEASCA

9. Cea mai vechc incercare de gramaticà romineascà. Problema privind 
inriurirea gramaticii lui Smotritki asupra celor dintìi incercàri de gramaticà 
romineascà n-a constituit o preocupare aparte pentru nimeni. In afarà de aceasta, 
cercetàtorii nostri (de cercetàtori stràini nu poate fi vorba) referindu-se la pri- 
mele incercàri de gramaticà romineascà, citeazà cele douà manuscrise cunoscute : 
a lui Dimitrie Eustatie Brasoveanul din 1757 §i al lui Macarie, ìntoemit, cifiva 
ani mai tlrziu, in Iasi. De astà datà, aducem in discute un al treilea manuscris, 
de provenientà tìrgovisteanà, important, ìntre aitele, §i prin vechimea lui, el 
fiind de la jumàtatea secolului al XVII-lea.

Manuscrisul la care mà refer face parte din codicele Sturza, inregistrat 
sub nr. 312 din Biblioteca Academiei R.P.R. In acest codice se gàseste un 
Lexicon slavo-romin si, in continuare, o Gramaticà slavo-rominà, scrisà de acelasi 
autor. In urma studiilor intreprinse asupra acestor douà texte pretioase am
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